The contrastive analysis of the lexical and semantic traits of the adjective phraseology from the Romanian and English languages was made on the basis of notions presenting different qualities of man, such as good and bad generally speaking but also with regard to man's attitude towards the environment and the man created environmental issues. The contrastive analysis has demonstrated that the phrasal systems of the Romanian and English languages generally have both common x and specific features. Their knowledge allows for a deeper understanding of these two languages.
INTRODUCTION
"True wealth always consists of habits, in those unchanged prints, which give each language its own physiognomy." (M.Eminescu) Prof. Th. Hristea mentions that the richness and value of a language are manifested, to a large extent, in its phrases. It can even be said that "according to the lexical treasure" proper, " phraseology " allows us more than anything to classify a language as poor or rich in idioms " [2, p. 13], and Prof. Gh. Coltun states that "the phraseology of the Roman language reflects in a mirror the creative and poetic soul of our people. Without these gems of the tongue, we would be poor with the spirit, we would be primitive in expression and communication. " [1, p. 212 ] Phraseology has many aspects of research. One of these is the domain of synonymy. A good acquaintance of the phraseological synonym is C. Munteanu, who mentions that "the investigation of phraseological synonymy can be done in two ways: either by analyzing the inventory of phrases offered by dictionaries (where the phraseological units are presented only with their meanings, exclusively language given), or exploring the synonymous relationship between phraseologies in texts (where the significance is determined by the designation), taking into account speakers and contexts. [3, p. 11-13] In this article, we chose the first path, ie based on the examples of phrases, extracted from different dictionaries, we analyzed only two synonymous phraseological series from Romanian and English. The phrasal treasure of any language is so vast and varied that some phraseology in a language can be attested in other languages. The phrasal universe of English and Romanian is of particular interest, being part of families of different languages. However, in English and Romanian, there are some expressions that have similar or equivalent structures and meanings.
The phrasal systems of the Romanian and English languages are different. To study these systems, we need to use contrastive analysis. The purpose of this analysis is to compare two or more languages in order to highlight language means that are totally identical or partly identical and to determine the differences that exist in terms of the use of the phraseological language of the compared languages. So the essence of contrastive-comparative analysis is the overlapping of language systems to differentiate points of tangency and divergence. In the following, we will refer to the contrastive analysis of adjective phrases from Romanian and English. The contrastive analysis of adjective phrases, meaning, for example, the notions of "good" or "bad" in Romanian and English, demonstrates that there are common traits and specific features between the adjective phrases of these languages. Compare examples: 1) Have a good heart; 2) have a heart of gold; 3) good to wound; 4) Good as the warm bread; 5) be the bread of God; 6) be good as the mother's breast; 7) be intimate; also give the shirt on it; 9) be human; 10) be the embodiment of goodness; 11) have a blue heart; 12) have a bent heart, etc. 1) to have a good heart; 2) to be a sterling fellow; 3) mild as a dove; 4) as good as a man as ever; 5) the milk of human; 6) as gentle as the day; 7) to be a noble-hearted fellow; 8) to be a good creature; 9) to be the very shirt off one`s back; 10) to be a man with a tender heart etc.
The two languages express the idea of kindness through roughly the same linguistic means, which are with the same connotations and references. It is interesting that the heart is the word that prevails in the phrases in Romanian and English: to have a good heart -to have a good heart; a heart of gold; to be good at heart -to be kind-hearted etc. In Romanian, they contain the phrase phraseological lexeme, indicated with numbers 1, 2, 7, 11 and 12. It is considered in our culture that kindness, love, mercy, all come from the heart of man. Examples of this are also in English 1 and 7. Analyzing the two synonymous series of phrases, we see that even if they designate the same notion, they differ at both structural and lexical levels, being, however, semantically similar. We have, for example, the phrase "mild as a dove", which, were it translated to the letter, we have the following expression "gentle as a dove /pidgeon". We consider the expression to be logical and suggestive, for it is easy to realize that it signifies goodness, for the "hulubulus" is a symbol of peace, tranquility, purity. However, in Latin, we do not have a totally equal phraseology that contains exactly the same lexemes, with only semantic equivalents. We observe that the constituent elements that come into the structure of the Romanian and English phrases, which signify the character traits of the people, are expressed by the nouns that refer to animals having similar traits. For example, in Romanian, carnage or physical strength is symbolized by the image of a bee, a bee or a horse: to work like a horse, to work as a ox, diligent as a bee, and in English by the image of the beaver or the dog: to work like a beaver (a dog) -work like a beaver (or dog) hard. The notion of "kindness" is in an antonymic relation with the notion of "malice", which is rendered in both languages by extensive synonymous series. Here are the ones that are used more frequently: 1. Have a heart of cry; 2. have a heart coat; 3. have a black heart; 4. have a bad heart; 5. have perennials; 6. have snake honey in theheart; 7. have pepper to the nose; 8. have pepper on the tongue; 9.have a black soul; 10. have loose ends; 11. To be as bad as a dog; 12. be good as the honey of the dog; 13. To be loving to the heart; 14. Bewith fleshy meat; 15. be naked; 16. be heartless; 17. to be black toheart; 18. be sorry for the mother of fire; 19. be evil to heart, etc. 1. to have a heart of stone; 2. have a hard heart; 3. to have a blackheart; 4. to be an evil-doer; 5. to be as bad as a dog; 6. to be sad dog; 7. to be black in the heart; 8. to have no heart; 9. to be thevery fiend; 10. to be evil at heart etc.
The notion of "evil" has a varied expression in both languages. However, in most phrases, the word "heart" appears, being a catalyst for both "good" and "evil" attributes. It is a common feature of both peoples, which is why it is also externalized in the paraphernalia of phrases. Wickedness is also expressed by other notions (objects or beings) that symbolize this meaning: mazes, snake, pepper, dog, wolf, etc. Both languages have similar or even identical phrases like structure and image, which reveals similar reporting to the surrounding world. Thus there are phrases that have exactly the same meaning in both Romanian and English, and have the same components: to be good at heart, to be cute, to have a great heart -to have a high heart, to be kind, a be the goodness embodied -to be kindness itself etc. There are also Romanian phrases that have no equivalent in English: to be good to be wounded, to be as good as a mother's bosom, to be bad for the mother of fire, to be a dog to the heart, to be black to the heart, etc. In English, there are also phrases that are not equivalent in Romanian: to be a sterling fellow, the milk of human kindness, in the old light of reason, to give the shirt off one's back, to be as good a man as an ever traded shoe; it is the milk of human kindness, etc.
Thus, we note that the phrasal system of the Romanian and English languages, in general, has both common features and specific traits. Emphasizing them allows for a deeper understanding of these two languages, and for a deeper understanding of English and Romanian culture.
In the process of adjective phraseology research it is necessary to take into account the fact that between the phraseology and its structure, there is an organic and specific unit because the phraseological level in any language forms a separate space.
